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UREDBA (EU) st. 260/2012 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN
SVETA

z dne 14. marca 2012

o uvajanju tehni¢nih in poslovnih zahtev za kreditne prenose in
direktne bremenitve v eurih in o spremembi Uredbe (ES) St.
924/2009

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 114
Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,
ob upostevanju mnenja Evropske centralne banke (1),

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (%),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Vzpostavitev enotnega trga elektronskih placil v eurih, brez razli-
kovanj med nacionalnimi in ¢ezmejnimi placili, je potrebna za
ustrezno delovanje notranjega trga. V ta namen zeli projekt enot-
nega obmocja placil v eurih (v nadaljevanju: SEPA — Single Euro
Payments Area) razviti enotne vseevropske placilne storitve, ki bi
nadomestile obstoje¢e nacionalne placilne storitve. Kot rezultat
uvedbe odprtih, enotnih placilnih standardov, pravil in praks,
ter s pomocjo enotne obdelave placil, bi morala SEPA omogoditi
drzavljanom in podjetjem Unije uporabo varnih, uporabniku
prijaznih in zanesljivih placilnih storitev v eurih po konkuren¢nih
cenah. To bi se moralo uporabljati za SEPA pladila, bodisi
znotraj ali izven nacionalnih meja, ob enakih osnovnih pogojih
in v skladu z istimi pravicami in obveznostmi, ne glede na
njihovo lokacijo znotraj Unije. SEPA bi morala biti izoblikovana
tako, da bi omogocila dostop za nove udelezence na trgu in
razvoj novih produktov ter ustvarila ugodne pogoje za povecanje
konkurence na podroc¢ju placilnih storitev ter za neoviran razvoj
in hitro uvedbo inovacij, povezanih s placili, po celotni Uniji.
Posledi¢no bi morale izboljSane ekonomije obsega, izboljSane
operativne ucinkovitosti in okrepljene konkurence privesti do
splosnega pritiska na cene elektronskih placil v eurih v smeri
njihovega znizevanja, saj predstavljajo boljSo reSitev od vseh, s
katerimi konkurirajo. U¢inki tega bi morali biti pomembni, zlasti
v drzavah ¢lanicah, v katerih so placila v primerjavi z drugimi
drzavami ¢lanicami razmeroma draga. Prehoda na SEPA zato ne
bi smele spremljati sploSne podrazitve, niti za uporabnike
placilnih storitev nasploh niti konkretno za potros$nike. Kadar je
uporabnik placilne storitve potrosnik, bi morali namesto tega
spodbujati nacelo, da se ne zaraCunavajo vi§ji stroski. Komisija
bo Se naprej spremljala gibanje cen v placilnem sektorju in se jo
pozove, da pripravi letne analize tega gibanja.

() UL C 155, 25.5.2011, str. 1.

(®» UL C 218, 23.7.2011, str. 74.

(®) Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 14. februarja 2012 (3¢ ni objavljeno v
Uradnem listu) in odloCitev Sveta z dne 28. februarja 2012.
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Uspeh SEPA je zelo pomemben v ekonomskem in politicnem
kontekstu. SEPA je popolnoma v skladu s strategijo Evropa
2020, ki zeli doseci mocnejSe gospodarstvo, v katerem blaginja
izhaja iz inovacij in ucinkovitej$e rabe razpolozljivih virov. Tako
Evropski parlament v svojih resolucijah z dne 12. marca 2009 (')
in 10. marca 2010 () o uresni¢evanju SEPA kot tudi Svet v
svojih  sklepih, sprejetih 2. decembra 2009, sta poudarila
pomembnost hitrega prehoda na SEPA.

Direktiva 2007/64/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
13. novembra 2007 o pladilnih storitvah na notranjem trgu ()
predstavlja sodobno zakonsko podlago za vzpostavitev notranjega
trga placil, katerega kljucni element je SEPA.

Uredba (ES) st. 924/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
16. septembra 2009 o Gezmejnih placilih v Skupnosti (*) prav
tako zagotavlja Stevilne poenostavitvene ukrepe za uspeh SEPA,
kot so razsiritev nacela enakih stroskov za Cezmejne direktne
bremenitve in dostopnost z direktne bremenitve.

Samoregulativni poskusi evropskega bancnega sektorja v okviru
pobude SEPA se niso izkazali za zadostne za uspeSno izvedbo
usklajenega prehoda na sheme v celotni Uniji za kreditne prenose
in direktne bremenitve na strani ponudbe in na strani povprase-
vanja. Zlasti se niso v zadostni meri in na pregleden nacin
upostevali interesi potrosnikov in drugi interesi. Treba bi bilo
uposStevati mnenja vseh zainteresiranih strani. Poleg tega se za
ta samoregulativni proces niso uporabljali ustrezni mehanizmi
upravljanja, kar lahko delno pojasni pocasno sprejemanje na
strani povpraSevanja. Medtem, ko nedavna ustanovitev Sveta
SEPA pomeni bistveno izboljsanje upravljanja projekta SEPA,
je v bistvu in formalno gledano upravljanje Se vedno pretezno
v rokah Evropskega sveta za placila. Komisija bi morala zato
pregledati ureditve upravljanja za celotni projekt SEPA pred
koncem leta 2012 in po potrebi pripraviti predlog. Ta pregled
bi moral med drugim preveriti sestavo Evropskega sveta za
placila, sodelovanje med Evropskim svetom za placila in krovno
strukturo upravljanja, kot je Svet SEPA, in vlogo te krovne struk-
ture.

Samo hiter in celovit prehod na kreditne prenose in direktne
bremenitve v celotni Uniji bo omogocil vse koristi integriranega
placilnega trga, s ¢imer bi lahko ukinili visoke stroske hkratnega
vzdrzevanja obstoje¢ih in SEPA produktov. Zato bi bilo treba
doloditi pravila za izvajanje vseh transakcij s kreditnimi prenosi
in direktnimi bremenitvami v eurih znotraj Unije. Kljub temu pa
v tem trenutku Se ne bi bilo primerno vkljuciti transakeij s karti-
cami, saj so enotni standardi v Uniji za placila s karticami Se v
fazi razvoja. Za denarna nakazila, notranje obdelana placila,
placilne transakcije velikih vrednosti, placila med ponudniki
placilnih storitev za njihov lastni racun in placila prek mobilnih
telefonov ali katerih koli drugih telekomunikacijskih in digitalnih
naprav ali naprav informacijske tehnologije, omenjena pravila ne
bi smela veljati, saj te placilne storitve niso primerljive s kredi-
tnimi prenosi ali direktnimi bremenitvami. Kadar je kot sredstvo
za sprozitev placilne transakcije na prodajnem mestu uporabljena
placilna kartica ali druga naprava, kot je mobilni telefon, na

7 E, 142010, str. 166.
49 E, 22.12.2010, str. 43.
19, 5.12.2007, str. 1.

66, 9.10.2009, str. 11.
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prodajnem mestu ali na daljavo, ki ima za neposredno posledico
kreditni prenos ali direktno bremenitev pladilnega racuna, identi-
ficiranega s pomocjo obstojece nacionalne osnovne Stevilke
ban¢nega racuna (BBAN) ali mednarodne Stevilke banc¢nega
racuna (IBAN), bi bilo treba to pladilno transakcijo vkljuciti.
Poleg tega ta uredba ni primerna za placila, ki so zaradi svojih
specifiénih znacilnosti, kot so visoka prioriteta, nujnost in zlasti
veliki zneski, opravljena preko placilnih sistemov za velike vred-
nosti. Ta izklju¢enost ne bi smela vkljucevati direktnih bremeni-
tev, razen Ce je placnik izrecno zahteval placilo preko placilnega
sistema za velike vrednosti.

Trenutno obstaja ve¢ placilnih storitev, ve¢inoma za placila prek
interneta, ki tudi uporabljajo IBAN in poslovno identifikacijsko
kodo banke (BIC) in ki temeljijo na kreditnih prenosih ali direk-
tnih bremenitvah, vendar imajo dodatne znacilnosti. Te storitve se
bodo predvidoma razsirile ¢ez trenutne drzavne meje in bi lahko
zapolnile potrebo potro$nikov po inovativnih, varnih in poceni
placilnih storitvah. Da se takih storitev ne bi izkljucilo iz trga,
bi se morala ureditev kon¢nih datumov za kreditne prenose in
direktne bremenitve v tej uredbi nanaSati samo na kreditne
prenose ali direktne bremenitve, ki so osnova teh transakcij.

Pri veliki vecini placilnih transakeij v Uniji je mozno identificirati
enoznacen placilni racun, ki uporablja samo IBAN brez dodatne
navedbe kode BIC. Glede na to dejstvo so banke v Stevilnih
drzavah Clanicah ze vzpostavile sezname, podatkovne baze ali
druga tehnicna sredstva za identifikacijo BIC, ki ustreza doloce-
nemu IBAN-u. Koda BIC se zahteva v zelo majhnem Stevilu
primerov. Zdi se neupraviceno in izredno obremenjujoce za plac-
nike in prejemnike placil v celotni Uniji, da bi ti morali vedno
navesti kodo BIC poleg IBAN-a zaradi majhnega Stevila prime-
rov, v katerih je to trenutno potrebno. Za ponudnike placilnih
storitev in druge stranke bi bil precej bolj enostaven pristop, po
katerem bi se reSilo in odpravilo primere, v katerih placilnega
ratuna ni mozno nedvoumno opredeliti na podlagi IBAN-a.
Zato bi bilo treba razviti potrebna tehnicna sredstva, da bodo
lahko vsi uporabniki nedvoumno opredelili placilni raéun samo
na podlagi IBAN-a.

Za izvedbo kreditnega prenosa mora biti placilni racun prejem-
nika dostopen. Zato bi bilo treba na obmocju Unije uveljaviti
obvezo o dosegljivosti, s katero se bo spodbudil uspesen prevzem
storitev kreditnih prenosov in direktnih bremenitev v celotni
Uniji. Poleg tega je za izboljSanje preglednosti primerno zdruziti
navedeno obvezo in obvezo o dosegljivosti za direktne breme-
nitve iz Uredbe (ES) st. 924/2009 v enem samem aktu. Vsi
placilni racuni prejemnika, dostopni za nacionalni kreditni prenos,
bi morali biti dostopni tudi preko sheme za kreditne prenose za
celotno Unijo. Vsi placilni racuni placnika, dostopni za nacio-
nalne direktne bremenitve, bi morali biti dostopni tudi preko
sheme za direktne bremenitve za celotno Unijo. To bi se moralo
uporabljati ne glede na to, ali ponudnik placilnih storitev sodeluje
v doloceni shemi za kreditne prenose ali direktne bremenitve.

Tehnicna interoperabilnost je predpogoj konkurence. Da bi vzpo-
stavili integriran trg elektronskih placilnih sistemov v eurih, je
nujno, da obdelave kreditnih prenosov in direktnih bremenitev ne
ovirajo poslovni predpisi ali tehni¢ne prepreke, kot so obvezno
sodelovanje v ve¢ kot enem sistemu za poravnavo ¢ezmejnih
placil. Kreditni prenosi in direktne bremenitve bi morali biti izve-
deni na podlagi shem, katerih osnovna pravila so upoStevana s
strani ponudnikov placilnih storitev, ki predstavljajo vecino
ponudnikov placilnih storitev v vecini drzav ¢lanic in pomenijo



2012R0260 — SL — 31.03.2012 — 000.002 — 5

(1)

(12)

(13)

(14)

vecino ponudnikov placilnih storitev v Uniji in so enaka za
Cezmejne in izkljuéno nacionalne transakcije s kreditnim
prenosom ali direktno bremenitvijo. Kjer obstaja ve¢ kot en
placilni sistem za obdelavo takih placil, bi morali biti ti placilni
sistemi interoperabilni z uporabo standardov za celotno Unijo in
mednarodnih standardov, tako da bi vsi uporabniki in ponudniki
placilnih storitev lahko uzivali prednosti nedeljivih placil v eurih
znotraj celotne Unije.

Medtem, ko morajo biti sheme za kreditne prenose ali direktnih
bremenitev med podjetji skladne z vsemi ostalimi dolocbami v tej
uredbi, vklju¢no z enakimi pravili za Cezmejne in nacionalne
transakcije, ni nujno, da se glede na posebne znacilnosti poslov-
nega trga uporablja zahteva, da morajo udelezenci predstavljati
vecino ponudnikov placilnih storitev v vecini drzav Cclanic,
temve¢, da bi morali ponudniki placilnih storitev, ki ponujajo
storitve kreditnega prenosa ali direktne bremenitve med podjetji,
predstavljati vec¢ino ponudnikov placilnih storitev v vecini drzav
Clanic, v katerih so takSne storitve na voljo, in ki bi predstavljali
vecino ponudnikov placilnih storitev, ki ponujajo taks$ne storitve
v Uniji.

Kljuéno je identificirati tehni¢ne zahteve, ki nedvoumno dolocajo
znacilnosti, ki jih morajo upostevati placilne sheme za celotno
Unijo, ki bodo oblikovane pod ustrezno ureditvijo upravljanja,
da bi dosegli interoperabilnost med placilnimi sistemi. Taksne
tehni¢ne zahteve ne bi smele ovirati proznosti in inovativnosti,
ampak bi morale biti odprte in nevtralne do potencialnih novih
razvojnih dogodkov in izboljSav na placilnem trgu. Tehnicne
zahteve bi morale biti zasnovane ob upostevanju posebnih znacil-
nosti kreditnih prenosov in direktnih bremenitev, Se posebej v
zvezi s podatkovnimi elementi, ki jih vsebuje placilno sporocilo.

Pomembno je sprejeti ukrepe za krepitev zaupanja uporabnikov
placilnih storitev v uporabo tak$nih storitev, zlasti za direktne
bremenitve. Taksni ukrepi bi placnikom omogocili, da dajo
svojim ponudnikom placilnih storitev navodilo, da omejijo unov-
Cevanje direktnih bremenitev do dolocenega zneska ali v dolo-
¢enem casovnem okviru ter da vzpostavijo poseben pozitiven ali
negativen seznam prejemnikov placil. V okviru vzpostavitve
shem za direktne bremenitve v celotni Uniji se zdi primerno,
da imajo potrosniki lahko koristi od taksnih kontrol. Ne glede
na praktino izvajanje takSnih kontrol prejemnikov placil je
pomembno, da so ponudniki placilnih storitev zmozni opraviti
taksSne kontrole na podlagi IBAN-a in za prehodno obdobje,
vendar samo, kadar je to potrebno, kode BIC ali nekaterih drugih
enoznacnih identifikacij dolocenih prejemnikov placil. Druge
pomembne pravice uporabnikov so ze doloCene v Direktivi
2007/64/ES in bi jih bilo treba v celoti zagotavljati.

Tehni¢na standardizacija je temeljni pogoj integracije omrezij,
kakrs$no je placilni trg Unije. Uporaba standardov, ki so jih razvili
mednarodni ali evropski organi za standardizacijo, bi morala biti
obvezna od doloCenega datuma za vse zadevne transakcije. V
okviru placil so taki obvezni standardi IBAN, BIC in sporocilni
standard finan¢nih storitev ,JISO 20022 XML®“. Uporaba
omenjenih standardov s strani vseh ponudnikov pladilnih storitev
je torej pogoj popolne interoperabilnosti znotraj Unije. Zlasti bi
bilo treba obvezno uporabo Stevilke IBAN in po potrebi kode
BIC v drzavah clanicah spodbujati z obseznimi ukrepi komuni-
ciranja in olajSevanja uporabe, da bi omogocili neoviran in
enostaven prehod na sistem kreditnih prenosov v vsej Uniji in
direktnih bremenitev, zlasti za potrosnike. Ponudniki placilnih
storitev bi morali imeti moznost, da se dogovorijo dvostransko
ali veCstransko o razsiritvi osnovnih latinskih znakov za podporo
regijskih razlik pri standardnih sporocilih v SEPA.
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Kljucno je, da so vsi akterji, zlasti drzavljani Unije, ustrezno in
pravocasno obvesceni, tako da so v celoti pripravljeni na spre-
membe, ki jih prinaSa SEPA. Klju¢ne zainteresirane strani kot so
ponudniki placilnih storitev, javne uprave in nacionalne centralne
banke ter drugi vecji uporabniki rednih placil bi morali zato
izvesti posebne in obsezne informativne kampanje, sorazmerne
s potrebami njihovih ciljnih skupin in njim tudi prilagojene, da
se poveca javna osveScenost in drzavljane pripravi za prehod na
SEPA. Zlasti je treba drzavljane seznaniti s prehodom z BBAN
na uporabo IBAN. Nacionalni usklajevalni odbori za SEPA so
najboljsi naslov za usklajevanje tak$nih informativnih kampan;.

Da bi potrosnikom zagotovili usklajen, jasen in enostaven proces
prehoda, je primerno doloditi enoten rok za prenos, do katerega bi
morale transakcije s kreditnimi prenosi in direktnimi bremenit-
vami upoStevati omenjene tehni¢ne zahteve, hkrati pa pustiti trg
odprt za nadaljnji razvoj in inovacije.

V prehodnem obdobju bi morale drzave ¢lanice dovoliti ponud-
nikom placilnih storitev, da ti potroSnikom $e naprej omogocajo
uporabo BBAN za nacionalne placilne transakcije pod pogojem,
da zadevni ponudnik placilne storitve zagotovi interoperabilnost s
tehniénim in varnim pretvarjanjem BBAN v zadevno enoznacno
identifikacijo placilnega racuna. Ponudnik placilne storitve ne bi
smeli zaracunati nobenih neposrednih ali posrednih stroskov ali
drugih provizij, povezanih s to storitvijo.

Ceprav se stopnja razvoja kreditnih prenosov in direktnih breme-
nitev med posameznimi drzavami ¢lanicami razlikuje, bi skupni
kon¢ni datum na podlagi primerno dolgega Casovnega okvira za
izvajanje, ki omogoca izvedbo vseh potrebnih postopkov,
prispeval k usklajenemu, skladnemu in integriranemu prehodu
na SEPA in bi pomagal prepreciti sistem SEPA na podlagi
dveh hitrosti, kar bi povzrocilo vec¢jo zmedo med potrosniki.

Ponudnikom in uporabnikom placilnih storitev bi bilo treba dati
dovolj casa za prilagoditev na tehni¢ne zahteve. To obdobje pa ne
bi smelo po nepotrebnem zadrzevati uveljavljanja koristi za
potroSnike ali kaznovati prizadevanj proaktivnih operaterjev, ki
so ze presli na sistem SEPA. Za nacionalne in ¢ezmejne placilne
transakcije bi morali ponudniki placilnih storitev strankam na
maloprodajni ravni ponuditi potrebne tehni¢ne storitve, da bi
zagotovili nemoten in varen prehod na tehniéne zahteve iz te
uredbe.

Pomembno je zagotoviti pravno varnost placilni industriji glede
poslovnih modelov za direktne bremenitve. Regulacija vecstran-
skih pristojbin za izmenjavo za direktne bremenitve je nujna za
vzpostavitev nepristranskih konkurencnih pogojev med ponudniki
placilnih storitev in s tem za omogocanje razvoja enotnega trga
direktnih bremenitev. Take pristojbine za transakcije, ki so
zavrnjene, odklonjene, vrnjene ali razveljavljene, ker ne morejo
biti pravilno izvrSene ali povzroCati izjemne obdelave (t. i. R
transakcije, pri katerih ¢rka R lahko pomeni zavrnjeno, odklo-
njeno, vrnjeno, razveljavljeno, preklicano in zahtevano za
preklic), bi lahko prispevale k ucinkoviti razdelitvi stroskov
znotraj enotnega trga. Zato se zdi, da bi bilo za vzpostavitev
ucinkovitega evropskega trga direktnih bremenitev koristno
prepovedati zaracunavanje vecstranskih pristojbin za izmenjavo
na transakcijo. Kljub temu pa bi morale biti pristojbine za R-
transakcije dovoljene, Ce izpolnjujejo dolocene pogoje. Za zago-
tavljanje preglednosti in zasSCite potro$nikov morajo ponudniki
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placilnih storitev potroSnikom zagotoviti jasne in razumljive
informacije o pristojbinah za R-transakcije. V vsakem primeru
pravila za R-transakcije ne bi smela posegati v uporabo ¢lenov
101 in 102 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU). Nadalje
bi bilo treba ugotoviti, da imajo na splosno direktne bremenitve
in placila s karticami razli¢ne znacilnosti, zlasti v smislu visjega
potenciala za prejemnike placil, da tako spodbujajo placnike k
uporabi direktnih bremenitev na podlagi predhodno obstojece
pogodbe med prejemnikom placila in placnikom, medtem ko za
placila s karticami ne obstaja taksna predhodna pogodba in je
placilna transakcija pogosto osamljen in nereden dogodek. Zato
dolocbe o vecstranskih pristojbinah za izmenjavo za direktne
bremenitve ne posegajo v analizo pod konkuren¢nimi pogoji
EU za vecstranske pristojbine za izmenjavo za transakcije s
placilnimi karticami. Dodatne izbirne storitve niso vkljucene v
prepoved v tej uredbi, ¢e se jasno in nedvoumno razlikujejo od
osrednjih storitev direktne bremenitve in ¢e so ponudniki
placilnih storitev in uporabniki placilnih storitev popolnoma
svobodni glede ponudbe ali uporabe taksne storitve. Kljub temu
zanje Se naprej veljajo konkurencni predpisi na ravni Unije in na
nacionalni ravni.

Zato bi morala biti moZnost za uporabo ve€stranskih pristojbin za
izmenjavo (MIF) za vsako transakcijo za nacionalne in ¢ezmejne
direktne bremenitve ¢asovno omejena, za uporabo pristojbin za
izmenjavo za R-transakcije pa bi bilo treba dolociti splosne

pogoje.

Komisija bi morala spremljati vi§ino pristojbin za R-transakcije v
vseh drzavah Clanicah. Pristojbine za R-transakcije na notranjem
trgu bi se morale v ¢asu zblizevati, tako da se ne bi razlikovale
med drzavami clanicami do mere, ki ne omogoca ve¢ enakih
konkurenénih pogojev.

V nekaterih drzavah ¢lanicah Ze obstajajo nekatere placilne stori-
tve, ki so v osnovi kreditni prenosi oziroma direktne bremenitve,
ki pa imajo zelo specificne funkcionalnosti, pogosto iz zgodovin-
skih ali pravnih razlogov. Transakcijski obseg takih storitev je
obicajno majhen. TakSne storitve bi zato lahko razvrstili kot
produkte trznih niS. Prehodno obdobje za te produkte trznih
ni§, dovolj dolgo za minimaliziranje uc¢inkov prehoda na SEPA
na uporabnike placilnih storitev, bi moralo pomagati obema stra-
nema trga, da se najprej osredotoCita na prehod vecine kreditnih
prenosov in direktnih bremenitev, in s tem omogociti ¢imprejSnje
doseganje vecine potencialnih koristi integriranega placilnega trga
v Uniji. V nekaterih drzavah c¢lanicah obstajajo posebni instru-
menti direktne bremenitve, ki se zdijo zelo podobni transakcijam
s placilno kartico, saj pla¢nik na prodajnem mestu uporabi kartico
za zacetek izvedbe placilne transakcije; vendar pa je osnovna
placilna transakcija direktna bremenitev. V taksnih placilnih tran-
sakcijah se kartica uporabi samo za branje, da se olajSa elek-
tronska priprava pooblastila, ki ga mora podpisati placnik na
prodajnem mestu. Ceprav takinih plagilnih storitev ni mogode
opredeliti kot trzne niSe, je zanje potrebno prehodno obdobje,
saj gre za precej obsezne transakcije. Da bi zainteresiranim
stranem omogocili izvajanje ustreznega nadomestnega sistema
SEPA, bi moralo biti prehodno obdobje zadosti dolgo.

Za delovanje notranjega placilnega trga v praksi je treba nujno
zagotoviti, da bodo placniki, kot so potrosniki, podjetja ali javni
organi, lahko izvrsili kreditni prenos na placilni ratun prejemnika
preko ponudnikov placilnih storitev, ki se nahajajo v drugih
drzavah ¢lanicah in ki bodo dostopni v skladu s to uredbo.



2012R0260 — SL —31.03.2012 — 000.002 — 8

(25)
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Da bi zagotovili nemoten prehod na SEPA, bi moralo veljavno
dovoljenje prejemnikov placila za unovéevanje ponavljajocih
direktnih bremenitev v obstojeCem sistemu ostati veljavno po
roku za prenos, dolo¢enem v tej uredbi. Taksno dovoljenje bi
bilo treba obravnavati, kot da pomeni soglasje ponudniku
placilnih storitev, da izvr$i ponavljajoCe direktne bremenitve, ki
jih unov¢i prejemnik placila v skladu s to uredbo, kadar ni nacio-
nalne zakonodaje, ki bi zajemala trajno veljavnost pooblastila ali
sporazumov med strankami, ki spreminjajo pooblastila za
direktne bremenitve, da bi zagotovili njihovo nadaljevanje.
Pravice potroSnikov je treba zaSCititi in kjer imajo obstojeca
pooblastila za direktno bremenitev brezpogojno pravico do povra-
Cila, bi bilo treba takSne pravice ohraniti.

Pristojni organi bi morali imeti ustrezna pooblastila za u¢inkovito
izpolnjevanje svojih nalog v zvezi s spremljanjem ter za sprejetje
vseh potrebnih ukrepov, vklju¢no z obravnavo pritozb, s katerimi
bi zagotovili, da ponudniki placilnih storitev izpolnjujejo to
uredbo. Prav tako bi morale drzave c¢lanice zagotoviti, da se
lahko vlozijo pritozbe zoper uporabnike placilnih storitev, ki ne
izpolnjujejo te uredbe, ter da se lahko to uredbo izvaja na ucin-
kovit naCin z upravnimi ali sodnimi sredstvi. Za spodbujanje
skladnosti s to uredbo pristojni organi razli¢nih drzav clanic
med seboj sodelujejo, po potrebi tudi z Evropsko centralno
banko — ECB ter nacionalnimi centralnimi bankami drzav ¢lanic
in drugimi pomembnimi pristojnimi organi, kot je Evropski
nadzorni organ (Evropski bancni organ — EBA), ustanovljen z
Uredbo (EU) §t. 1093/2010 Evropskega parlamenta in Sveta (')
v skladu z zakonodajo Unije ali nacionalno zakonodajo, ki velja
za ponudnike placilnih storitev.

Drzave clanice bi morale dolociti pravila o kaznih, ki veljajo za
krsitve te uredbe ter zagotoviti, da so te kazni ucinkovite, soraz-
merne in odvracilne ter da se izvajajo. Te kazni se ne bi smele
uporabljati za potrosnike.

Da bi se zagotovila moznost povrnitve skode v primerih nepra-
vilne uporabe te uredbe ali kadar pride med uporabniki in ponud-
niki placilnih storitev do sporov v zvezi s pravicami in obvez-
nostmi v skladu s to uredbo, bi morale drzave ¢lanice doloditi
ustrezne in ucinkovite izvensodne pritozbene postopke in
postopke za povrnitev Skode. Drzave ¢lanice bi lahko dolocile,
da se ti postopki uporabljajo le za potrosnike ali le za potrosnike
in mikropodjetja.

Komisija bi morala predloziti porocilo Evropskemu parlamentu,
Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru, EBA in ECB
o izvajanju te uredbe. Porocilu bi bilo treba po potrebi priloziti
predlog za spremembo te uredbe.

Da bi se zagotovila azurnost tehni¢nih zahtev za kreditne prenose
in direktne bremenitve v eurih, bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastila, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte glede
teh tehni¢nih zahtev. V izjavi (t. 39) o ¢lenu 290 PDEU, ki je
priloZzena Sklepni listini medvladne konference, ki je sprejela
Lizbonsko pogodbo, se je konferenca seznanila z namero Komi-
sije, da se bo pri pripravi osnutkov delegiranih aktov na podroc¢ju
finan¢nih storitev v skladu z ustaljeno prakso Se naprej posveto-
vala s strokovnjaki, ki jih bodo imenovale drzave ¢lanice. Zlasti
je pomembno, da Komisija pri svojem pripravljalnem delu opravi

() UL L 331, 15.12.2010, str. 12.
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ustrezna in pregledna posvetovanja, vkljucno z ECB in vsemi
zainteresiranimi stranmi. Komisija bi morala pri pripravi in obli-
kovanju delegiranih aktov zagotoviti, da so ustrezni dokumenti
predlozeni Evropskemu parlamentu in Svetu isto¢asno, pravo-
Casno ter na ustrezen nacin.

Ker bi morali ponudniki placilnih storitev, ki se nahajajo v
drzavah cClanicah, katerih valuta ni euro, opraviti ve¢ posebnega
pripravljalnega dela izven placilnega trga za njihove nacionalne
valute, bi bilo treba tem ponudnikom placilnih storitev odobriti
odlog uporabe teh tehni¢nih zahtev za doloCen cas. Drzave
Clanice, katerih valuta ni euro, bi kljub temu morale izpolniti
tehni¢ne zahteve za oblikovanje resni¢nega evropskega placilnega
obmocja, ki bo okrepilo notranji trg.

Da bi zagotovili Siroko podporo javnosti za SEPA, je bistvena
visoka raven varstva za placnike, zlasti za transakcije z direktnimi
bremenitvami. Sedanja in edina vseevropska shema za direktne
bremenitve za potroSnike, ki jo je razvil Evropski svet za placila,
zagotavlja brezpogojno pravico do povracila za avtorizirana
placila v obdobju osmih tednov od datuma, na katerega so bila
sredstva odtegnjena, medtem ko za to pravico do povracila velja
ve¢ pogojev iz Clena 62 in 63 Direktive 2007/64/ES. Z vidika
prevladujocih razmer na trgu in potrebe po zagotovitvi visoke
ravni varstva potrosnikov je treba vpliv teh dolo¢b oceniti v
poro¢ilu, ki ga Komisija v skladu s ¢lenom 87 Direktive
2007/64/ES najpozneje do 1. novembra 2012 predlozi Evrop-
skemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu
odboru in ECB in po potrebi prilozi predlog za njegovo revizijo.

Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 95/46/ES z dne
24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov in o prostem pretoku takih podatkov (') ureja obdelavo
osebnih podatkov v skladu s to uredbo. Prehod na SEPA ter
uvedba skupnih standardov in pravil za placila bi morala temeljiti
na spoStovanju nacionalnega prava o varstvu obcutljivih osebnih
podatkov v drzavah clanicah ter varovati interese drzavljanov
Unije.

Finan¢na sporo¢ila v zvezi s placili in prenosi znotraj SEPA so
zunaj podroc¢ja uporabe Sporazuma med Evropsko unijo in Zdru-
zenimi drzavami Amerike z dne 28. junija 2010 o obdelavi in
posredovanju podatkov o sporoCilih glede financénih placil iz
Evropske unije Zdruzenim drzavam Amerike za namene
programa za sledenje financiranja teroristi¢nih dejavnosti (%).

Ker cilja te uredbe, zlasti uvedbe tehni¢nih in poslovnih zahtev za
kreditne prenose in direktne bremenitve v eurih, drzave ¢lanice ne
morejo zadovoljivo doseci in ker se jih zaradi svojega obsega ali
ucinkov lazje doseze na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe
v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski
Uniji. V skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega c¢lena ta
uredba ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje navede-
nega cilja.

V skladu s ¢lenom 5(1) Uredbe (ES) §t. 924/2009 drzave ¢lanice
odpravijo nacionalne obveznosti v zvezi s poro¢anjem o placilni
bilanci na podlagi poravnav, ki veljajo za ponudnike placilnih
storitev za placilno bilan¢ne statistike v zvezi s placilnimi tran-
sakcijami njihovih strank za placila do 50 000 EUR. Zbiranje
statistike o placilni bilanci na podlagi poravnav je nastalo po

L 281, 23.11.1995, str. 31.
L 195, 27.7.2010, str. 5.



2012R0260 — SL — 31.03.2012 — 000.002 — 10

odpravi deviznih kontrol in do sedaj predstavlja najpomembne;jsi
vir podatkov poleg drugih, kot so neposredne ankete, ki prispe-
vajo k dobri kakovosti statistike. Od zacetka devetdesetih let so
nekatere drzave Clanice Zelele, da statistike temeljijo bolj na infor-
macijah, ki jih neposredno posredujejo podjetja in gospodinjstva,
kot pa na podatkih, ki jih posredujejo banke v imenu svojih
strank. Ceprav poro¢anje na podlagi poravnav predstavlja regitev,
ki z vidika celotne druzbe zmanjSuje stroske zbiranja placilnih
bilanc ter zagotavlja kakovostno statistiko, pa lahko z oZjega
vidika Cezmejnih placil vzdrzevanje takSnega porocanja v neka-
terih drzavah clanicah zmanjSa ucinkovitost in poveca stroske.
Ker je eden izmed ciljev SEPA zmanjSati stroSke cezmejnih
placil, bi bilo treba v celoti odpraviti porocCanje za placilne
bilance na podlagi poravnav.

(37) Za okrepitev pravne varnosti je primerno uskladiti ¢asovne roke
za pristojbine za izmenjavo, doloc¢ene v ¢lenu 7 Uredbe (ES) st.
924/2009, z dolo¢bami iz te uredbe.

(38) Uredbo (ES) st. 924/2009 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Vsebina in podrodje uporabe

1. Ta uredba doloca pravila za transakcije s kreditnimi prenosi in
direktnimi bremenitvami v eurih znotraj Unije, pri katerih se ponudnik
plac¢ilnih storitev plac¢nika in ponudnik placilnih storitev prejemnika
placila nahajata znotraj Unije oziroma pri katerih se edini ponudnik
placilnih storitev v placilni transakciji nahaja znotraj Unije.

2. Ta uredba se ne uporablja za:

(a) placilne transakcije, izvrSene med ponudniki placilnih storitev in
znotraj njih, vklju¢no z njihovimi zastopniki ali podruznicami, za
njihov lastni racun;

(b) placilne transakcije, ki se obdelujejo in poravnavajo s sistemi za
placila velikih vrednosti, ne pa pla¢ilne transakcije z direktnimi
bremenitvami, pri katerih placnik ni izrecno zahteval, da se izvrsijo
preko sistema za placila velikih vrednosti;

(c) placilne transakcije, izvedene preko placilnih kartic ali podobnih
naprav, vkljuéno z dvigi gotovine, razen Ce se placilna kartica ali
podobna naprava uporabi samo za generiranje informacij, ki so
potrebne, da se neposredno izvrsi kreditni prenos ali direktna breme-
nitev na ali s placilnega racuna, oznacenega BBAN ali IBAN;

(d) placilne transakcije, izvedene z uporabo telekomunikacijskih, digi-
talnih ali IT naprav, katerih posledica ni kreditni prenos ali direktna
bremenitev na ali s placilnega racuna, oznacenega z BBAN ali
IBAN;

(e) denarna nakazila, kot je doloceno v ¢lenu 4(13) Direktive
2007/64/ES;
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(f) placilne transakcije, pri katerih gre za prenos elektronskega denarja,
kot doloc¢eno v tocki 2 ¢lena 2 Direktive 2009/110/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 16. septembra 2009 o zacetku opravljanja
in opravljanju dejavnosti ter nadzoru skrbnega in varnega poslo-
vanja institucij za izdajo elektronskega denarja ('), razen Ce je posle-
dica taksnih transakcij kreditni prenos ali direktna bremenitev na ali
s placilnega racuna, oznacenega z BBAN ali IBAN.

3.V primeru, ko placilne sheme temeljijo na placilnih transakcijah s
kreditnimi prenosi ali direktnimi bremenitvami, imajo pa dodatne
izbirne znacilnosti ali storitve, se ta uredba uporablja samo za navedene
temeljne kreditne prenose ali direktne bremenitve.

Clen 2

Opredelitev pojmov
Za namene te uredbe se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

1. ,kreditni prenos® pomeni nacionalno ali ¢ezmejno placilno storitev
knjizenja v dobro placilnega racuna prejemnika placila na podlagi
placilne transakcije ali serije placilnih transakcij s placilnega racuna
pla¢nika, ki jo opravi ponudnik placilnih storitev, ki vodi placilni
ra¢un placnika na podlagi navodil, ki mu jih daje placnik;

2. ,direktna bremenitev pomeni nacionalno ali ¢ezmejno placilno
storitev knjiZzenja v breme placilnega racuna placnika, pri ¢emer
je placilna transakcija odrejena s strani prejemnika placila na
podlagi plac¢nikove privolitve;

3. ,,placnik” pomeni fizi¢no ali pravno osebo, ki ima odprt placilni
racun in privoli v izvedbo placilnega naloga s tega placilnega
raCuna ali, ¢e placilni ra¢un placnika ne obstaja, fizicno ali pravno
osebo, ki izda placilni nalog za prenos na placilni racun prejemnika
placila;

4. ,prejemnik placila®“ pomeni fizi¢no ali pravno osebo, ki ima odprt
placilni racun in ki je predvideni prejemnik sredstev, ki so bila
predmet placilne transakcije;

5. ,placilni ra¢un“ pomeni racun, voden v imenu enega ali vec
uporabnikov placilnih storitev, ki se uporablja za izvrSevanje
placilnih transakcij;

6. ,placilni sistem™ pomeni sistem za prenos sredstev v okviru
formalnih in standardiziranih dogovorov ter skupnih pravil za obde-
lavo, obracun ali poravnavo placilnih transakeij;

7. ,placilna shema“ pomeni enotno zbirko pravil, praks in standardov
in/ali izvedbenih smernic, dogovorjenih med ponudniki placilnih
storitev za izvrSevanje placilnih transakcij v Uniji in med drzavami
Clanicami, ki je lo¢ena od kakr$ne koli infrastrukture ali placilnega
sistema, ki podpira njeno izvedbo;

8. ,,ponudnik placilnih storitev* pomeni ponudnika placilnih storitev,
ki spada v katero koli od kategorij iz ¢lena 1(1) Direktive
2007/64/ES ter fizi¢ne in pravne osebe iz Clena 26 Direktive
2007/64/ES, ne vkljucuje pa organov iz c¢lena 2 Direktive
2006/48/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. junija
2006 o zacetku opravljanja in opravljanju dejavnosti kreditnih insti-
tucij (?), ki jim je bila odobrena opustitev na podlagi ¢lena 2(3)
Direktive 2007/64/ES;

(') UL L 267, 10.10.2009, str. 7.
() UL L 177, 30.6.2006, str. 1.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

. »uporabnik placilnih storitev pomeni fizicno ali pravno osebo, ki

uporablja placilne storitve kot placnik ali prejemnik placila;

,»placilna transakcija“ pomeni dejanje prenosa sredstev, ki ga odredi
placnik ali prejemnik placila med placilnimi racuni v Uniji, in ki je
neodvisno od obveznosti med pla¢nikom in prejemnikom placila, na
katerih temelji;

»placilni nalog™ pomeni navodilo placnika ali prejemnika placila
svojemu ponudniku placilnih storitev, s katerim zahteva izvrsitev
placilne transakcije;

,»pristojbina za izmenjavo* pomeni pristojbino, placano med ponud-
nikom placilnih storitev pla¢nika in ponudnikom placilnih storitev
prejemnika placila za transakcijo z direktno bremenitvijo;

,vecstranska pristojbina za izmenjavo* pomeni vecstransko pristoj-
bino za izmenjavo, ki je predmet dogovora med ve¢ kot dvema
ponudnikoma placilnih storitev;

»BBAN®“ pomeni identifikacijsko Stevilko placilnega racuna, ki
nedvoumno doloca posamezni placilni racun pri ponudniku
placilnih storitev v drzavi Clanici in ki jo je mozno uporabiti le
za nacionalne placilne transakcije, medtem ko se za Cezmejne
placilne transakcije za isti pla¢ilni raCun uporablja IBAN;

»IBAN®“ pomeni mednarodno identifikacijsko Stevilko placilnega
racuna, ki nedvoumno dolo¢a posamezni placilni racun v drzavi
¢lanici, katerega sestavine je doloc¢ila Mednarodna organizacija za
standardizacijo (ISO);

,»BIC* pomeni poslovno identifikacijsko kodo, ki nedvoumno
dolo¢a ponudnika placilnih storitev, katere sestavine doloca ISO;

»standard ISO 20022 XML pomeni standard za razvoj elektronskih
finan¢nih sporocil, kot ga je dolo¢ila ISO, in ki vsebuje fizicno
predstavitev placilnih transakcij v XML obliki, v skladu s poslov-
nimi pravili in smernicami izvajanja shem po celi Uniji za placilne
transakcije, ki jih zajema ta uredba;

»sistemi za placila velikih vrednosti“ pomenijo placilne sisteme,
katerih glavni namen je obdelava, kliring ali poravnava posamicnih
placilnih transakeij, ki imajo visoko prioriteto, so nujni in ve¢inoma
velikih vrednosti;

»datum poravnave“ pomeni datum, na katerega se poravnajo obvez-
nosti glede prenosa sredstev med ponudnikom placilnih storitev
placnika in prejemnika placila;

»zbiranje* pomeni del transakcije z direktno bremenitvijo, ki se
zafne z njeno sprozitvijo s strani prejemnika placila do njenega
konca preko obiCajne bremenitve placnikovega placilnega racuna;

»pooblastilo® pomeni izraz soglasja in odobritve, ki jo da pla¢nik
prejemniku placila in (neposredno ali posredno preko prejemnika
placila) ponudniku placilnih storitev placnika, da lahko prejemnik
placila sprozi zbiranje za bremenitev placnikovega navedenega
placilnega raCuna ter da omogoci placnikovemu ponudniku
placilnih storitev, da izpolni taks$na navodila;
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22. ,sistem za placila na drobno“ pomeni placilni sistem, katerega
glavni namen je obdelava, obratun ali poravnava kreditnih
prenosov ali direktnih bremenitev, ki so obic¢ajno zdruzene za
namene posiljanja in so predvsem malih vrednosti ter niso pred-
nostne, in ne predstavljajo sistema za placila velikih vrednosti;

23. ,,mikropodjetje pomeni podjetje, ki je ob sklenitvi pogodbe o
placilni storitvi podjetje, kot je opredeljeno v ¢lenu 1 in clenu
2(1) ter (3) Priloge k Priporoc¢ilu Komisije 2003/361/ES (1);

24. ,potroS$nik” pomeni fizino osebo, ki v pogodbah o placilnih
storitvah izvrSuje namene, ki niso trgovinski, poslovni ali poklicni;

25. ,,R-transankcija® pomeni placilno transakcijo, ki je ponudnik
placilnih storitev ne more ustrezno izvesti ali ima za posledico
izjemno obdelavo, med drugim zaradi pomanjkanja sredstev,
preklica, napa¢nega zneska ali napacnega datuma, pomanjkanja
pooblastila ali napacnega ali zaprtega racuna;

26. ,.lezmejna placilna transakcija“ pomeni placilno transakcijo, ki jo
sprozi placnik ali prejemnik placila, pri kateri se ponudnika
placilnih storitev placnika in prejemnika placila nahajata v razli¢nih
drzavah c¢lanicah;

27. ,nacionalna placilna transakcija® pomeni placilno transakcijo, ki jo
sprozi placnik ali prejemnik placila, pri kateri se ponudnika
placilnih storitev placnika in prejemnika placila nahajata v isti
drzavi ¢lanici;

28. ,referencna stranka® pomeni fizicno ali pravno osebo, v imenu
katere pla¢nik izvrsi placilo ali prejemnik placila prejme placilo.

Clen 3
Dostopnost

1. Ponudnik placilnih storitev prejemnika placila, dostopen za nacio-
nalne kreditne prenose v okviru placilne sheme bo dostopen v skladu s
pravili vseevropske placilne sheme za kreditne prenose, sprozene s
strani placnika preko ponudnika placilnih storitev iz katere koli drzave
Clanice.

2. Ponudnik placilnih storitev placnika, ki je dostopen za nacionalne
direktne bremenitve v okviru placilne sheme, bo dostopen v skladu s
pravili vseevropske placilne sheme za direktne bremenitve, sprozene s
strani prejemnika placila preko ponudnika placilnih storitev iz katere
koli drzave clanice.

3. Odstavek 2 se uporablja samo za direktne bremenitve, ki so
potro$nikom kot plaénikom na voljo v okviru placilne sheme.

Clen 4

Interoperabilnost

1. Placilne sheme, ki jih uporabljajo ponudniki placilnih storitev za
namen izvajanja kreditnih prenosov ali direktnih bremenitev, izpolnju-
jejo naslednje pogoje:

(a) njihova pravila so enaka za nacionalne in ¢ezmejne transakcije s

kreditnim prenosom v Uniji in podobno za nacionalne in ¢ezmejne
transakcije z direktno bremenitvijo znotraj Unije, in

() UL L 124, 20.5.2003, str. 36.
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(b) udelezenci v placilni shemi predstavljajo ve€ino ponudnikov
placilnih storitev znotraj vecine drzav ¢lanic, in predstavljajo vecino
ponudnikov placilnih storitev v Uniji, ob upostevanju samo ponud-
nikov placilnih storitev, ki opravljajo kreditne prenose oziroma
direktne bremenitve.

Za namene tocke (b) prvega pododstavka, v kateri niti placnik niti
prejemnik placila nista potro$nika, se upoStevajo samo drzave clanice,
v katerih ponudniki placilnih storitev ponujajo in opravljajo taksne
storitve.

2. Upravitelj ali v primeru, da ni uradnega upravitelja, sodelujoci v
sistemu za placila na drobno znotraj Unije zagotovijo, da je njihov
placilni sistem tehni¢no interoperabilen z drugimi sistemi za placila na
drobno znotraj Unije s pomocjo uporabe standardov, razvitih s strani
mednarodnih ali evropskih organov za standardizacijo. Poleg tega ne
sprejmejo poslovnih pravil, ki omejujejo interoperabilnost z drugimi
sistemi za placila na drobno znotraj Unije. Placilni sistemi, vzpostavljeni
v skladu z Direktivo 98/26/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
19. maja 1998 o dokoncnosti poravnave pri placilih in sistemih porav-
nave vrednostnih papirjev (), morajo zagotoviti samo tehni¢no intero-
perabilnost z drugimi placilnimi sistemi, vzpostavljenimi z isto dire-
ktivo.

3. Obdelave kreditnih prenosov in direktnih bremenitev ne smejo
omejevati tehni¢ne ovire.

4. Lastnik placilne sheme ali v primeru, da ni uradnega lastnika
placilne sheme, vodilni sodelujoci v novo vstopajoci placilni shemi za
placila na drobno, v kateri sodelujejo udelezenci iz vsaj osmih drzav
¢lanic, lahko zaprosi pristojne organe v drzavi ¢lanici, v kateri se nahaja
lastnik ali vodilni sodelujoc¢i placilne sheme, za zaCasno izvzetje od
pogojev iz tocke (b) prvega pododstavka odstavka 1. Ti pristojni organi
lahko po posvetovanju s pristojnimi nacionalnimi organi v drugih
drzavah clanicah, v katerih ima nova shema sodelujoce, Komisijo in
ECB odobrijo takS$no izvzetje za najveC tri leta. Ti pristojni organi
svojo odloc¢itev utemeljijo s potencialom, ki ga ima nova placilna
shema, da se razvije v polno delujoco vseevropsko placilno shemo in
z njenim prispevkom k izbolj$anju konkurence ali k spodbujanju inova-
cij.

5. Z izjemo placilnih storitev, ki jim koristi opustitev iz ¢lena 16(4),
se ta Clen zacne izvajati do 1. februarja 2014.

Clen 5

Zahteve za transakcije s Kkreditnim prenosom in direktno
bremenitvijo

1. Ponudniki placilnih storitev izvedejo transakcije s kreditnim
prenosom in direktno bremenitvijo v skladu z naslednjimi zahtevami:

(a) uporabiti morajo identifikacijo placilnega racuna iz tocke 1(a)
Priloge za identifikacijo placilnih ra¢unov, ne glede na to, kje se
nahaja zadevni ponudnik placilnih storitev;

(b) morajo uporabiti sporocila v obliki, doloceni v tocki 1(b) Priloge,
kadar posredujejo placilne transakcije drugemu ponudniku placilnih
storitev ali preko sistema za placila na drobno;

() UL L 166, 11.6.1998, str. 45.
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(c) morajo zagotoviti, da uporabnik placilnih storitev uporablja identi-
fikacijo pladilnega racuna, ki je dolo¢ena v tocki 1(a) Priloge za
identifikacijo placilnih racunov, ne glede na to, ali se tako ponudnik
placilnih storitev plac¢nika kot tudi prejemnika placila ali edini
ponudnik placilnih storitev v placilni transakciji nahajajo v isti
drzavi ¢lanici ali v razlicnih drzavah ¢lanicah;

(d) morajo zagotoviti, da se uporabi oblika sporocila, ki je doloCena v
tocki 1(b) Priloge, kadar uporabnik placilnih storitev, ki ni potroSnik
ali mikropodjetje, sprozi ali sprejme posamezne kreditne prenose ali
posamezne direktne bremenitve, ki niso posredovane posamezno,
temve¢ so zdruzene za posiljanje.

Brez poseganja v tocko (b) prvega pododstavka ponudniki placilnih
storitev na posebno zahtevo uporabnika placilnih storitev uporabijo
oblike sporocila iz to¢ke 1(b) Priloge v zvezi s tem uporabnikom
placilnih storitev.

2. Ponudniki placilnih storitev izvrSujejo kreditne prenose v skladu z
naslednjimi zahtevami, za katere veljajo vse obveznosti, ki jih doloca
nacionalna zakonodaja za izvajanje Direktive 95/46/ES:

(a) ponudnik placilnih storitev placnika mora zagotoviti, da placnik
posreduje podatke iz tocke 2(a) Priloge;

(b) ponudnik placilnih storitev placnika mora posredovati podatke iz
tocke 2(b) Priloge ponudniku placilnih storitev prejemnika placila;

(¢) ponudnik placilnih storitev prejemnika placila mora posredovati ali
dati na voljo prejemniku placila podatke iz tocke 2(d) Priloge.

3. Ponudniki placilnih storitev izvrSujejo direktne bremenitve v
skladu z naslednjimi zahtevami, za katere veljajo vse obveznosti, ki
jih doloc¢a nacionalna zakonodaja za izvajanje Direktive 95/46/ES:

(a) ponudnik placilnih storitev prejemnika placila mora zagotoviti, da:

(1) prejemnik placila posreduje podatke iz tocke 3(a) Priloge ob
prvi direktni bremenitvi in ob enkratni direktni bremenitvi ter
z vsako naslednjo placilno transakcijo;

(i1) placnik da soglasje prejemniku placila in ponudniku placilnih
storitev placnika (neposredno ali posredno preko prejemnika
placila), pooblastila, skupaj z zadnjimi spremembami ali prekli-
cem, shrani prejemnik placila ali tretja stranka v imenu prejem-
nika placila in ponudnik placilnih storitev prejemnika placila
obvesti prejemnika placila o tej obveznosti v skladu s ¢lenoma
41 in 42 Direktive 2007/64/ES;

(b) ponudnik placilnih storitev prejemnika placila mora posredovati
podatke iz tocke 3(b) Priloge ponudniku placilnih storitev placnika;

(c) ponudnik placilnih storitev placnika mora posredovati ali dati na
voljo placniku podatke iz tocke 3(c) Priloge.

(d) placnik mora imeti pravico dati navodila svojemu ponudniku
placilnih storitev:

(1) naj omeji zbiranje direktnih bremenitev na doloc¢en znesek ali
Casovni okvir ali oboje;
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(i1) kadar pooblastilo v okviru placilne sheme ne zagotavlja pravice
do povracila, naj pred bremenitvijo njihovega pla¢ilnega racuna
preveri vsako transakcijo z direktno bremenitvijo in naj preveri,
ali je znesek in Casovni okvir predlozene transakcije z direktno
bremenitvijo enak znesku in ¢asovnemu okviru, dogovorjenem
v pooblastilu na podlagi informacij, povezanih s pooblastilom;

(iii) naj blokira vse morebitne direktne bremenitve plac¢nikovega
placilnega raCuna, ali naj blokira vse direktne bremenitve, ki
prihajajo od enega ali ve¢ opredeljenih prejemnikov placil, ali
naj dovoli direktne bremenitve samo od enega ali ve¢ oprede-
ljenih prejemnikov placil.

Ce niti plagnik niti prejemnik plaéila nista potro$nika, se od ponudnikov
placilnih storitev ne sme zahtevati, da izpolnjujejo tocko (d)(i), (ii)
ali (iii).

Placnikov ponudnik placilnih storitev obvesti pla¢nika o pravicah iz
tocke (d) v skladu s ¢leni 41 in 42 Direktive 2007/64/ES.

Ob prvi transakciji z direktno bremenitvijo ali ob enkratni transakciji z
direktno bremenitvijo ter z vsako naslednjo transakcijo z direktno
bremenitvijo prejemnik placila poslje informacije v zvezi s pooblastilom
svojemu ponudniku placilnih storitev, ponudnik placéilnih storitev
prejemnika placila pa takSne informacije v zvezi s pooblastilom posre-
duje pla¢nikovemu ponudniku placilnih storitev pri vsaki transakciji z
direktno bremenitvijo.

4.  Poleg zahtev iz odstavka 1 prejemnik placila, ki sprejme kreditni
prenos, svojim placnikom pri zahtevi za kreditni prenos sporoci identi-
fikacijo svojega placilnega racuna iz tocke 1(a) Priloge do 1. februarja
2014 za nacionalne placilne transakcije in do 1. februarja 2016 za
¢ezmejne placilne transakcije, ter tudi kodo BIC svojega ponudnika
placilnih storitev, ¢e je to potrebno.

5. Pred prvo transakcijo z direktno bremenitvijo pla¢nik sporoc¢i iden-
tifikacijo svojega placilnega racuna iz toc¢ke 1(a) Priloge. Pla¢nik po
potrebi sporo¢i kodo BIC svojega ponudnika placilnih storitev do
1. februarja 2014 za nacionalne placilne transakcije in do 1. februarja
2016 za cezmejne placilne transakcije.

6.  Kadar okvirni dogovor med pla¢nikom in ponudnikom placilnih
storitev placnika izkljucuje pravico do povracila, ponudnik placilnih
storitev placnika brez poseganja v odstavek 3(a)(ii) preveri vsako tran-
sakcijo z direktno bremenitvijo, da preveri, ali je znesek predlozene
direktne bremenitve enak znesku in ¢asovnemu okviru, dogovorjenemu
v pooblastilu pred bremenitvijo placnikovega pladilnega racuna, na
podlagi informacij, povezanih s pooblastilom.

7.  Ponudniki placilnih storitev po 1. februarju 2014 za nacionalne
placilne transakcije in po 1. februarju 2016 za ¢ezmejne placilne tran-
sakcije ne zahtevajo od uporabnikov placilnih storitev, da navedejo
kodo BIC placnika ali prejemnika placila.

8. Ponudniki placilnih storitev placnika in prejemnika placila ne zara-
Cunajo dodatnih stroskov ali drugih pristojbin za postopek izpisa, ki
samodejno proizvede pooblastilo za tiste placilne transakcije, ki so
bile sprozene preko ali s sredstvi placilne kartice na prodajnem mestu
in katerih rezultat je direktna bremenitev.
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Clen 6

Kon¢éni datumi

1. Najpozneje od 1. februarja 2014 se kreditni prenosi izvajajo v
skladu s tehni¢nimi zahtevami iz ¢lena 5(1), (2) in (4) ter tock 1 in 2
Priloge.

2. Najpozneje od 1. februarja 2014 se direktne bremenitve izvajajo v
skladu s ¢lenom 8(2) in (3) ter zahtevami iz ¢lena 5(1), (3), (5), (6) in
(8) ter tock 1 in 3 Priloge.

3. Brez poseganja v ¢len 3 se direktne bremenitve izvajajo v skladu z
zahtevami iz ¢lena 8(1) najpozneje od 1. februarja 2017 za nacionalna
placila in najpozneje od 1. novembra 2012 za ¢ezmejna placila.

4.  Za nacionalne placilne transakcije lahko drzava ¢lanica ali ponud-
niki placdilnih storitev drzave c¢lanice z odobritvijo zadevne drzave
¢lanice po tem, ko so upoStevali in ocenili stanje pripravljenosti svojih
drzavljanov, doloc¢ijo zgodnejse datume od tistih, dolo¢enih v odstavkih
1in 2.

Clen 7

Veljavnost pooblastil in pravica do povracila

1. Veljavno pooblastilo prejemnika placila za unovéevanje ponavlja-
jocih direktnih bremenitev v obstojeci shemi pred 1. februarjem 2014 Se
naprej velja po tem datumu in pomeni privolitev, da ponudnik placilnih
storitev placnika izvede ponavljajoce direktne bremenitve, ki jih unovci
ta prejemnik placila, v skladu s to uredbo, kadar ni nacionalnega prava
ali sporazumov o strankah, ki bi ohranjali veljavnost pooblastil za
direktne bremenitve.

2. Pooblastila iz odstavka 1 omogocajo brezpogojno povracilo in
povracilo za nazaj do datuma povrnjenega placila, ¢e je bilo to opra-
vljeno v okviru obstojeCega pooblastila.

Clen 8

Pristojbine za izmenjavo za transakcije z direktno bremenitvijo

1.  Brez poseganja v odstavek 2 se nobena vecCstranska pristojbina za
izmenjavo za transakcijo z direktno bremenitvijo ali kak$no drugo dogo-
vorjeno nadomestilo z enakim namenom ali u¢inkom ne bo uporabljalo
za transakcije z direktno bremenitvijo.

2. Za R-transakcije se lahko uporabi vecstranska pristojbina za izme-
njavo, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) cilj dogovora je ucinkovito dodeljevanje stroskov ponudniku
placilnih storitev ali uporabniku placilnih storitev, ki je povzrocil
R-transakcijo, ¢e je to primerno, ob upoStevanju obstoja stroskov
transakcije, kar zagotavlja, da se ti stroSki ne zaraCunavajo samo-
dejno placniku in da ponudnik placilnih storitev ne zaraCunava stro-
Skov uporabniku placilnih storitev za dano vrsto pristojbin za R-
transakcije, ki presega stroske, ki jih nosi ponudnik placilnih
storitev za tak$no transakcijo;

(b) pristojbine so osnovane samo na stroskih;
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(c) visina pristojbin ne presega dejanskih stroskov obdelave R-transak-
cije pri najbolj stroSkovno ucinkovitem primerljivem ponudniku
placilnih storitev, ki je reprezentativna stranka dogovora v smislu
obsega transakcij in narave storitev;

(d) uporaba pristojbin v skladu s tockami (a), (b) in (c) preprecuje
ponudnikom placilnih storitev zaracunavanje dodatnih pristojbin,
povezanih s stroski, ki jih Ze zajemajo te pristojbine za izmenjavo,
svojim uporabnikom placilnih storitev;

(e) ne sme obstajati nobena izvedljiva in gospodarna alternativa dogo-
voru, ki bi vodila k enako ali bolj ucinkovitemu obravnavanju R-
transakcij ob enakih ali nizjih stroskih za potro$nike.

Za namene iz prvega pododstavka se pri doloCanju pristojbin za R-
transakcijo upostevajo le kategorije stroskov, ki so neposredno in
nedvoumno povezane z obdelavo R-transakcije. Ti stroski morajo biti
natan¢no doloceni. Razc¢lenitev viSine stroskov, vklju¢no z lo¢eno dolo-
¢itvijo vsake od njihovih sestavin, bo del skupnega dogovora, ki bo
omogocal enostavno preverjanje in spremljanje.

3. Odstavka 1 in 2 se smiselno uporabljata za enostranske dogovore s
strani ponudnika placilnih storitev in dvostranske dogovore med ponud-
niki placilnih storitev, ki imajo cilj ali ucinek, enakovreden vecstran-
skemu dogovoru.

Clen 9

Placilna dostopnost

1. Placnik, ki zeli izvrsiti kreditni prenos prejemniku placila, ki ima
odprt placilni racun v Uniji, ne sme navesti drzave Clanice, v kateri
se naj bi ta placilni raun nahajal, ¢e je racun dostopen v skladu s
¢lenom 3.

2. Prejemnik placila, ki sprejema kreditni prenos ali uporabi direktno
bremenitev za unovcenje sredstev od placnika, ki ima odprt raéun v
Uniji, ne sme navesti, v kateri drzavi clanici, naj bi se ta placilni
racun nahajal, ¢e je ta placilni racun dostopen v skladu s ¢lenom 3.

Clen 10

Pristojni organi

1.  Drzave clanice kot pristojne organe, odgovorne za zagotavljanje
skladnosti s to uredbo, imenujejo javne organe, organe, ki jih priznavajo
nacionalno pravo ali javne organe, ki so izrecno pooblasceni za ta
namen s strani nacionalnega prava, vkljuéno z nacionalnimi centralnimi
bankami. Drzave ¢lanice lahko imenujejo obstojeCe organe, da delujejo
kot pristojni organi.

2. Drzave c¢lanice obvestijo Komisijo o pristojnih organih, dolo¢enih
v odstavku 1, do 1. februarja 2013. Vsako naknadno spremembo v
zvezi s temi organi nemudoma sporocijo Komisiji in Evropskemu
nadzornemu organu (Evropski ban¢ni organ — EBA).

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo pristojni organi iz odstavka 1
vsa potrebna pooblastila za opravljanje svojih nalog. Kadar je na
ozemlju drzave Clanice ve¢ organov, pristojnih za zadeve, ki jih ureja
ta uredba, drzava cClanica zagotovi, da ti organi tesno sodelujejo in
ucinkovito opravljajo svoje naloge.
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4.  Pristojni organi ucinkovito spremljajo upoStevanja dolocb te
uredbe s strani ponudnikov placilnih storitev ter sprejemanje vseh
potrebnih ukrepov za zagotavljanje takSnega upoStevanja. Med seboj
sodelujejo v skladu s ¢lenom 24 Direktive 2007/64/ES in ¢lenom 31
Uredbe (EU) st. 1093/2010.

Clen 11

Kazni

1.  Drzave c¢lanice bodo najpozneje do 1. februarja 2013 dolocile
predpise o kaznih, ki se bodo uporabljale za krSitve te uredbe, ter
sprejele vse potrebne ukrepe za zagotavljanje njihovega izvajanja.
Kazni morajo biti u¢inkovite, sorazmerne in odvracilne. Drzave Clanice
obvestijo Komisijo o navedenih doloc¢bah in ukrepih najpozneje do
1. avgusta 2013 ter brez odlasanja tudi o vseh kasnejSih spremembah
navedenih doloc¢b.

2. Kazni iz odstavka 1 se ne uporabljajo za potrosnike.

Clen 12

Izvensodni pritozbeni postopki in postopki za izvensodno resevanje
sporov

1. Drzave ¢lanice bodo vzpostavile ustrezne in ucinkovite izvensodne
pritozbene postopke in postopke izvensodnega reSevanja sporov glede
pravic in obveznosti, ki izhajajo iz dolo¢b te uredbe, med uporabniki
placilnih storitev in njihovimi ponudniki placilnih storitev. V ta namen
bodo drzave ¢lanice pooblastile obstojece organe ali, kjer je to primerno,
ustanovile nove.

2. Drzave ¢lanice o pristojnih organih iz odstavka 1 obvestijo Komi-
sijo najpozneje do 1. februarja 2013. Komisijo nemudoma obvestijo tudi
o vsaki naknadni spremembi v zvezi s temi organi.

3.  Drzave clanice lahko dolocijo, da se ta ¢len uporablja samo za
uporabnike placilnih storitev, ki so potros$niki ali samo za tiste, ki so
potrosniki in mikropodjetja. Drzave clanice o vsakem takem ukrepu
obvestijo Komisijo do 1. avgusta 2013.

Clen 13

Prenos pooblastil

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu s ¢lenom 14 v zvezi s spreminjanjem Priloge, da se upoSteva
tehni¢ni napredek ter spremembe na trgu.

Clen 14

Izvajanje pooblastila

1.  Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na
Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem ¢lenu.

2.  Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 13 se
prenese na Komisijo za obdobje 5 let od 31. marca 2012. Komisija
pripravi poro€ilo o prenesenem pooblastilu najpozneje devet mesecev
pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno
podaljsa za enako obdobje, razen ¢e Evropski parlament ali Svet naspro-
tuje temu podaljSanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega
obdobja.
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3. Pooblastilo iz ¢lena 13 lahko kadar koli preklice Evropski parla-
ment ali Svet. Z odlocitvijo o preklicu preneha veljati prenos poobla-
stila, naveden v tej odlocitvi. Odlocitev zacne ucinkovati dan po njeni
objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je v njej
dolocen. Odlocitev ne vpliva na veljavnost ze veljavnih delegiranih
aktov.

4.  Takoj, ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem isto¢asno uradno
obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢lenom 13, zacne veljati le, ¢e
niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotujeta delegiranemu aktu v
roku treh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in
Svetu o tem aktu, ali ¢e sta pred iztekom tega roka tako Evropski
parlament kot Svet obvestila Komisijo, da ne bosta nasprotovala. Ta
rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljSa za tri
mesece.

Clen 15
Pregled

Najpozneje do 1. februarja 2017 Komisija predlozi Evropskemu parla-
mentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru, ECB in
EBA porocilo o izvajanju te uredbe, ki mu po potrebi prilozi predlog.

Clen 16

Prehodne doloc¢be

1. Z odstopanjem od ¢lena 6(1) in (2) lahko drzave clanice do
1. februarja 2016 ponudnikom placilnih storitev dovolijo uporabnikom
placilnih storitev zagotavljanje storitev pretvorbe za nacionalne placilne
transakcije, in s tem uporabnikom placilnih storitev, ki so potrosniki,
omogocanje nadaljnje uporabe Stevilke BBAN namesto identifikacije
placdilnega racuna iz tocke 1(a) Priloge pod pogojem, da je zagotovljena
interoperabilnost s pretvorbo Stevilke BBAN placnika in prejemnika
pladila na tehnicen in varen nacin v ustrezno identifikacijo placilnega
ra¢una iz to¢ke 1(a) Priloge. Ta identifikacija placilnega racuna se po
potrebi posreduje uporabniku placilne storitve, ki sprozi transakcijo,
pred izvrSitvijo placila. V tem primeru ponudniki placilnih storitev
uporabniku placilnih storitev neposredno ali posredno ne zaraCunajo
kakr$nih koli stroskov ali drugih pristojbin, povezanih s storitvijo pret-
vorbe.

2. Ponudniki placilnih storitev, ki ponujajo placilne storitve, ki se
glasijo na euro in se nahajajo v drzavi ¢lanici, katere valuta ni euro,
se morajo pri ponujanju placilnih storitev, ki se glasijo na euro do
31. oktobra 2016, uskladiti z zahtevami iz ¢lena 3. Ce katera od teh
drzav ¢lanic uvede euro kot valuto pred 31. oktobrom 2015, morajo
ponudniki placilnih storitev iz te drzave cClanice izpolniti zahteve iz
¢lena 3 v roku enega leta od datuma pridruzitve zadevne drzave ¢lanice
k euroobmodju.

3. Drzave Cc¢lanice lahko svojim pristojnim organom dovolijo
opustitev izpolnitve vseh ali le nekaterih zahtev iz ¢lena 6(1) in (2),
in sicer za tiste transakcije s kreditnim prenosom ali direktno bremenit-
vijo, katerih skupni trzni delez, na podlagi ugotovitev uradne placilne
statistike, ki jo letno objavlja Evropska centralna banka, znasa manj kot
10 % skupnega Stevila transakcij s kreditnim prenosom oziroma
direktno bremenitvijo v tej drzavi ¢lanici do 1. februarja 2016.
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4. Drzave Cclanice lahko svojim pristojnim organom dovolijo
opustitev izpolnitev vseh ali le nekaterih zahtev iz ¢lena 6(1) in (2)
za tiste placilne transakcije, ki so se zacele s placilom s placilno kartico
na prodajnem mestu in katerih rezultat je direktna bremenitev na in s
placilnega racuna, oznacenega z BBAN ali IBAN, do 1. februarja 2016.

5. Z odstopanjem od ¢lena 6(1) in 5(2) lahko drzave ¢lanice svojim
pristojnim organom do 1. februarja 2016 dovolijo, da za uporabnike
placilnih storitev, ki sprozijo ali prejmejo posamezne kreditne prenose
ali direktne bremenitve, zdruzene za namene posSiljanja, opustijo dolo-
¢ene zahteve o uporabi oblik sporocil iz tocke 1(b) Priloge, doloc¢ene v
¢lenu 5(1)(d). Ne glede na mozno opustitev so ponudniki placilnih
storitev vedno dolzni izpolniti zahteve, dolocene v ¢Elenu 5(1)(d), ce
uporabnik placilnih storitev zahteva taksno storitev.

6. Z odstopanjem od ¢lena 6(1) in (2) lahko drzavam ¢lanicam odlo-
zijo zahteve v zvezi z doloc¢bami kode BIC za nacionalne placilne
transakcije v ¢lenu 5(4), (5) in (7) do 1. februarja 2016.

7. Ce drzava ¢lanica namerava uporabiti odstopanje iz odstavkov 1,
3, 4, 5 ali 6, o tem ustrezno obvesti Komisijo do 1. februarja 2013 ter
posledi¢no omogoci svojemu pristojnemu organu, da opusti, e je
primerno, nekatere ali vse zahteve iz Clena 5, ¢lena 6(1) ali (2) in
Priloge za zadevne placilne transakcije, kot je navedeno v ustreznih
odstavkih ali pododstavkih in za obdobje, ki ne presega obdobja odsto-
panja. Drzave clanice obvestijo Komisijo o placilnih transakcijah, za
katere velja odstopanje in o vseh kasnejsih spremembah.

8. Ponudniki placilnih storitev, ki se nahajajo v drzavi ¢lanici, katere
valuta ni euro, in uporabniki placilnih storitev, ki v tej drzavi ¢lanici
uporabljajo placilne storitve, se uskladijo z zahtevami iz ¢lenov 4 in 5
do 31. oktobra 2016. Upravitelji sistemov za pla¢ila na drobno za
drzavo clanico, katere valuta ni euro, se uskladijo z zahtevami iz
Clena 4(2) do 31. oktobra 2016.

Ce euro postane valuta katere koli tak$ne drzave ¢lanice pred
31. oktobrom 2015, se ponudniki placilnih storitev ali, kjer je primerno,
upravitelji sistema za placila na drobno, ki se nahajajo v tej drzavi
Clanici ter uporabniki placilnih storitev, ki v njej uporabljajo placilne
storitve, uskladijo z zadevnimi doloc¢bami v enem letu od datuma
pridruzitve zadevne drzave c¢lanice euroobmocju, vendar ne prej od
zadevnih datumov, dolocenih za drzave Clanice, katerih valuta je euro
na dan 31. marca 2012.

Clen 17
Spremembe Uredbe (ES) §t. 924/2009

Uredba (ES) st. 924/2009 se spremeni:
1. v ¢lenu 2 se tocka 10 nadomesti z naslednjim:

,»10. ,sredstva‘ pomeni bankovce in kovance, knjizni denar in elek-
tronski denar, kakor je opredeljen v ¢lenu 2(2) Direktive
2009/110/ES  Evropskega parlamenta in Sveta z dne
16. septembra 2009 o zacetku opravljanja in opravljanju dejav-
nosti ter nadzoru skrbnega in varnega poslovanja institucij za
izdajo elektronskega denarja (*).

(*) UL L 267, 10.10.2009, str. 7.
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2. v ¢lenu 3 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,»1.  Nadomestila, ki jih uporabniku placilnih storitev obracuna
ponudnik placilnih storitev za ¢ezmejna placila, so enaka kot nado-
mestila, ki jih isti ponudnik placilnih storitev obrauna uporabnikom
placilnih storitev za ustrezna nacionalna placila enake vrednosti in v
isti valuti.;

3. ¢len 4 se spremeni:
(a) odstavek 2 se Crta;
(b) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

»3.  Ponudnik placilnih storitev lahko uporabniku placilnih
storitev poleg nadomestil, zaracunanih v skladu s ¢lenom 3(1),
zaracuna dodatna nadomestila, ¢e ta uporabnik naroc¢i ponudniku
placilnih storitev, naj izvrsi ¢ezmejno placilo, ne sporo¢i pa mu
Stevilke IBAN in, kjer je to primerno in je v skladu z Uredbo
(EU) st. 260/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
14. marca 2012 o uvajanju tehni¢nih in poslovnih zahtev za
kreditne prenose in direktne bremenitve v eurih in o spremembi
Uredbe (ES) st. 924/2009 (*), povezane kode BIC za pladilni
racun v drugi drzavi Clanici. Ta nadomestila so ustrezna in v
skladu s stroski. Ponudnik placilnih storitev in uporabnik
placilnih storitev se dogovorita o teh nadomestilih. Ponudnik
placilnih  storitev pravocasno obvesti uporabnika placilnih
storitev o viSini dodatnih nadomestil, preden tak dogovor postane
za uporabnika placilnih storitev zavezujoc.

(*) UL L 94, 30.3.2012 str. 22.

4. v Clenu 5 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

1. Drzave clanice s 1. februarjem 2016 odpravijo nacionalne
obveznosti v zvezi s poroCanjem za placilno bilancne statistike na
podlagi poravnav, ki veljajo za ponudnike placilnih storitev v zvezi s
placilnimi transakcijami njihovih strank.;

5. ¢len 7 se spremeni:

(a) v odstavku 1 se datum ,1. novembra 2012“ nadomesti s
,,1. februarja 2017

(b) v odstavku 2 se datum ,1. novembra 2012“ nadomesti s
,»1. februarja 2017%;

(¢) v odstavku 3 se datum ,1. novembra 2012“ nadomesti s
,,1. februarja 2017

6. Clen 8 se Crta.

Clen 18

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh
drzavah clanicah.
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1.

PRILOGA

TEHNICNE ZAHTEVE (CLEN 5)

Za transakcije s kreditnimi prenosi in direktnimi bremenitvami veljajo poleg
osnovnih zahtev, doloc¢enih v ¢lenu 5, tudi naslednje tehnicne zahteve:

(a) Identifikacija placilnega racuna iz ¢lena 5(1)(a) in (c) je IBAN.

(b) Standard sporocCilnega formata iz Clena 5(1)(b) in (d) je standard ISO
20022 XML.

(c) Podatkovno polje nakazila dovoljuje 140 znakov. Placilne sheme lahko
dovoljujejo vecje Stevilo znakov, razen ¢e pri napravi, ki se uporabi za
prenos informacij, obstajajo tehni¢ne omejitve, povezane s Stevilom
znakov — v tem primeru velja kot omejitev tehni¢na zmogljivost naprave.

(d) Podatki o referenci nakazila in vse ostale sestavine podatkov, ki se posi-
ljajo v skladu s to¢kama 2 in 3 te priloge, se prenasajo v celoti in brez
sprememb med ponudniki placilnih storitev vzdolz celotne placilne
verige.

(e) Ko so posredovani podatki dostopni v elektronski obliki, placilne tran-
sakcije omogocCijo popolnoma avtomatizirano elektronsko obdelavo na
vseh stopnjah obdelave vzdolz pladilne verige (direktna obdelava od
zaCetka do konca), kar omogoca elektronsko izvedbo celotnega placilnega
postopka, brez potrebe po ponovnem vnasanju ali roénem posredovanju.
Omenjeno velja tudi za izredno obdelavo transakeij s kreditnim prenosom
in direktno bremenitvijo, kadar koli je mogoce.

(f) Placilne sheme ne dolo¢ajo minimalnega praga zneska placilne transak-
cije, nad katerim bi bili mozni kreditni prenosi in direktne bremenitve,
vendar jim ni treba obdelovati placilnih transakcij z nicelnim zneskom.

(g) Za placilne sheme ne velja obveznost, da morajo izvajati kreditne prenose
in direktne bremenitve, ki presegajo znesek 999 999 999,99 EUR.

Poleg zahtev, navedenih v tocki 1, za transakcije s kreditnim prenosom
veljajo tudi naslednje zahteve:

(a) Sestavine podatkov iz ¢lena 5(2)(a) so naslednje:
(i) ime pla¢nika in/ali IBAN pla¢nikovega placilnega racuna;
(i1) znesek kreditnega prenosa;
(iii) IBAN prejemnikovega placilnega racuna;
(iv) ime prejemnika placila, kadar je ta na voljo;
(v) kakrsne koli informacije o nakazilu.
(b) Sestavine podatkov iz ¢lena 5(2)(b) so naslednje:
(i) ime plac¢nika;
(i) IBAN placnikovega placilnega racuna;
(iii) znesek kreditnega prenosa;
(iv) IBAN prejemnikovega placilnega racuna;
(v) kakr$ne koli informacije o nakazilu;
(vi) kakrs$na koli identifikacijska koda prejemnika placila;

(vii) ime kakr$ne koli referencne stranke prejemnika placila;
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(viii) kakrSen koli namen kreditnega prenosa;
(ix) kakr$na koli kategorija namena kreditnega prenosa.

(c) Poleg tega placnikov ponudnik placilnih storitev posreduje prejemniko-
vemu ponudniku placilnih storitev naslednje obvezne sestavine podatkov:

(i) BIC pla¢nikovega ponudnika placilnih storitev (¢e se ponudniki
placilnih storitev, vkljuCeni v placilno transakcijo, ne dogovorijo
drugace);

(ii) BIC prejemnikovega ponudnika placilnih storitev (¢e se ponudniki
placilnih storitev, vkljuceni v placilno transakcijo, ne dogovorijo
drugace);

(iii) identifikacijsko kodo placilne sheme;
(iv) datum poravnave kreditnega prenosa;

(v) referenc¢no Stevilko sporocila o kreditnem prenosu placnikovega
ponudnika placilnih storitev.

(d) Sestavine podatkov iz ¢lena 5(2)(c) so naslednje:
(1) ime placnika;
(i1) znesek kreditnega prenosa;
(iii) kakrsne koli informacije o nakazilu.

3. Poleg zahtev, navedenih v tocki 1, za transakcije z direktno bremenitvijo
veljajo tudi naslednje zahteve:

(a) Sestavine podatkov iz ¢lena 5(3)(a)(i) so naslednje:

(i) vrsta direktne bremenitve (ponavljajoca se, enkratna, prva, zadnja
ali vracilo);

(ii) ime prejemnika placila;

(iii) IBAN prejemnikovega placilnega racuna, na katerega bo prenesen
prevzem;

(iv) ime placnika, kadar je ta na voljo;

(v) IBAN pla¢nikovega placilnega racuna, s katerega bo izveden prev-
zem;

(vi) enozna¢na referenca pooblastila;

(vii) ¢e je pooblastilo placnika dano po 31. marcu 2012, datum podpisa
pooblastila;

(viii) znesek prevzema;

(ix) ¢e je pooblastilo prevzel prejemnik placila, ki ni isti prejemnik
placila, ki je izdal pooblastilo, enoznac¢na referenca pooblastila,
kot jo je sporo¢il prvotni prejemnik placila, ki je izdal pooblastilo;

(x) identifikacija prejemnika placila;

(xi) ¢e je pooblastilo prevzel prejemnik placila, ki ni isti prejemnik
placila, ki je izdal pooblastilo, identifikacija prvotnega prejemnika
placila, ki je izdal pooblastilo;
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xii) informacija o nakazilu, ¢e jo prejemnik placila poslje placniku;
ii) inft ij kazilu, Ce j 3] ik placil §lje placnik
(xiii) namen prevzema;
(xiv) kategorija namena prevzema.
(b) Sestavine podatkov iz ¢lena 5(3)(b) so naslednje:
p l
(i) BIC prejemnikovega ponudnika placilnih storitev (e se ponudniki
placilnih storitev, vkljuceni v placilno transakcijo, ne dogovorijo
drugace);
(ii) BIC plac¢nikovega ponudnika placilnih storitev (¢e se ponudniki
placilnih storitev, vkljuceni v placilno transakcijo, ne dogovorijo

drugace);

(iii) ime placnikove referencne stranke (Ce obstaja v dematerializi-
ranem pooblastilu);

(iv) identifikacijska koda pla¢nikove referencéne stranke (Ce obstaja v
dematerializiranem pooblastilu);

(v) ime prejemnikove referenéne stranke (Ce obstaja v dematerializi-
ranem pooblastilu);

(vi) identifikacijska koda prejemnikove referencne stranke (Ce obstaja
v dematerializiranem pooblastilu);

(vii) identifikacijska koda placilne sheme;
(viii) datum poravnave prevzema;

(ix) referenca za prevzem prejemnikovega ponudnika placilnih stori-
tev,

(x) vrsta pooblastila;

(xi) vrsta direktne bremenitve (ponavljajoca se, enkratna, prva, zadnja
ali vracilo);

(xii) ime prejemnika placila;

(xiii) IBAN prejemnikovega placilnega racuna, na katerega bo prene-
seno nakazilo;

(xiv) ime placnika, kadar je ta na voljo;

(xv) IBAN plac¢nikovega pladilnega racuna, s katerega bo izvedeno
nakazilo;

(xvi) enoznacna referenca pooblastila;

(xvii) datum podpisa pooblastila, ¢e je placnik dal pooblastilo po
31. marcu 2012;

(xviii) znesek prevzema,

(xix) enoznacna referenca pooblastila, kot jo je sporoc¢il prvotni
prejemnik placila, ki je izdal pooblastilo (e je bilo pooblastilo
kasneje prevzeto s strani drugega prejemnika placila, ki ni
prejemnik placila, ki je izdal pooblastilo);

(xx) identifikacija prejemnika placila;

(xxi) identifikacija prvotnega prejemnika placila, ki je izdal pooblastilo
(¢e je bilo pooblastilo kasneje prevzeto s strani drugega prejem-

nika placila, ki ni prejemnik placila, ki je izdal pooblastilo);

(xxii) informacija o nakazilu, ¢e jo prejemnik placila poslje placniku.
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(c) Sestavine podatkov iz ¢lena 5(3)(c) so naslednje:
(i) enoznacna referenca pooblastila;
(ii) identifikacija prejemnika placila;
(iii) ime prejemnika placila;
(iv) znesek prevzema;
(v) vse informacije o nakazilu;

(vi) identifikacijska koda pla¢ilne sheme.



